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CORPUS-BASED COGNITIVE ORIENTED
METHODS OF LEXICAL ANALYSIS IN
FOREIGN LANGUAGE STUDIES

AHHoOTanus. B cratee paccmarpuBaroTCs
CIocoOBI aHAIM3a TEKCTOB U JIGKCHYECKHUX €IH-
HUII, BBIJETIEMBIX Ha OCHOBE CTAaTHCTHYECKOTO
annapara KOPILyCHOTO MEHEIXepa, TaKuX Kak
KOJUIOKAallUM, KOJUIMTAIlMM, 4YaHKU, KJIacTepsl,
JJIeMEHTHl XemkuHra u ap. Ilpencrasnena kor-
HUTUBHAsA MHTEpHNpETALNA 3TUX €AWHUILL. BriBo-
Il OCHOBAaHBI Ha pe3yiabTaTax aHaNIM3a aBTOP-
ckoro kopmyca B 1 miaa 700 TBIC. CIIOBOYIIOT-
peGrennit. M3maratorcsi criocoObI HCIONIB30Ba-
HUSI ¥ XapaKTePUCTUKH OCHOBHBIX KOPITYyCHBIX
UHCTPYMEHTOB aHAJIN3a: KOHKOPJAHCOB, KOJIJIO-
KaIlMOHHO-KOJUIMTAMOHHBIX ~ Tpodriei, dac-
TOTHBIX XapPaKTECPUCTUK, TIOMCKA KIFOYEBLIX
CJIOB, 00JIAaKOB CJIOB U Jp. B kauecTBe crpaBou-
HOTO HCTOYHHMKA MCIONB3yeTcsl bpuraHckuit
HaIlMOHANBHBIM Kopryc. TexHudecku uccieno-
BaHHME BBITIOJIHEHO C HCIOJIB30BAaHHEM KOPITyC-
Horo MeHemkepa WordSmith Tools 6.0.

Kawuesbie caoBa. Kopmyc, kopmyc-
MEHeIKep, JIMHTBOCTaTHCTHKA, —KOJUIOKAIWH,
KOJUTMTaIlUH, YaHKH, XEJDKUHT.

Summary. The paper is concerned with the
methods of analysis of texts and lexical units
such as collocations, colligations, chunks, clus-
ters, hedging, etc. The aim of the research is to
equip linguists, teachers and students with the
skills of objective language analysis and ade-
quate use of modern English language. The re-
search is based upon statistical instruments of
corpus manager. Cognitive interpretation of the
data is presented. Conclusions are based on the
results of compiling an original corpus for teach-
ing British Studies, including 1 700 000 entries,
and on analyzing professionally significant ones
in a data-driven way. Implementation of corpus
instruments such as concordances, collocation
and colligation profiles, statistics, frequency
characteristics, key-words search, word-clouds
and others are under consideration. British Na-
tional Corpus is used as a reference tool. Techni-
cally the research is fulfilled with the help of
corpus manager WordSmith Tools 6.0.

Key words. Corpus, corpus manager, lin-
guostatistics, collocations, colligations, chunks,
hedging.

BBenenue

B COBPCMCHHOM A3bIKO3HAHWUHN HAYWHACT CKJIAAbIBATHCA IMOHUMAHUC POJIM KOPITYCHBIX
TEXHOJIOTHH B KOTHUTHBHOM, JIMHI'BUCTHYCCKOM H IIE€IArOru4€CKOM KOHTCKCTax. Hpez[MeT
HACTOAIICTO HCCICOTOBAHUA 06yCHOBHeH H606XOI[I/IMOCTL}O BBIABJICHUSA POJIA KOPITYCHBIX
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6a3 JAaHHBIX B HCCJIICAOBATCIIBCKHUX 3aJaydaxX J3THUX HaHpaBHeHI/Iﬁ U UX MPUKITAJHBIX BO3-
MOXHOCTSIX. YK€ CyIIECTBYIOT MPAKTUYECKH Peai30BaHHbIE KOPIYCHbIE POCKTHI, BHIBE-
JICHHBIC B COBPEMECHHOE HH(POPMALIMOHHOE TIpocTpancTso [7], [6], [3].

SI3pikOBeIaM, TpEnoaBaTeisiM, JHHIBOJUIAKTAM HEOOXOJMM OOMEH 3HAHHSMHU IO
MPAaKTUICCKUM BOIIPOCAM O MPEUMYINECTBAX U HEAOCTATKAX KOPITYCHOW JIMHTBOCTATUCTH-
KM, XapaKTePHCTHUKAM JIMHIBOCTATHCTUYCCKUX ITOKA3aTECH, pealn3yeMbIX B KOPITyC-
MeHeDKepax U nHTepdeiicax.

OcHOBHas YacTh

HUccnenoBanms B 001acTH MPUKIIAAHONW JTUHTBUCTHKH, 1 OCOOCHHO B 00J1aCTH KOPITyC-
HOH JIeKCHMKOrpa(uu, IPUBEIH K TOMY, YTO HAMETWINCH JICKCHYECKU-OPUEHTHPOBAHHbIE
MOJXOJb! K ONMHCAHHIO XapaKTepa PEederOpPOXKICHUS: «...MHOTHE CHHTAKCHYECKUE SIBIIC-
HUSI CTaJIM PACCMATPUBATHLCSI KK TPOEKIHS OOIIUX 3aKOHOMEPHOCTEH (PyHKIIMOHMPOBaHHUS
nexcukoHay [1, ¢. 263]. k. CuHkiiep B CBOMX MHOTOYHMCIEHHBIX paboTax Takke mpuiep-
JKUBAETCS TOM TOUKU 3PEHUS], YTO JICKCHKA, a HE CUHTAKCHC, OTBEYAeT 3a OPraHU3aIMI0 U
CTpYKTYpY (pattering) peun [16], [17].

Bwmecre ¢ TeM, Takie CBOMCTBA COBPEMEHHBIX KOPITyCHBIX TEXHOJIOTMH, KaK JIMHTBUC-
THUYECKast U CTAaTHCTHYECKasl HAarJISTHOCTD, MIMPOKHE MTONCKOBBIE BO3MOKHOCTH, pETIpe3eH-
TalMs pasINuHBIX PETHCTPOBBIX OCOOCHHOCTEH, BITOJIHE MPUMEHUMBI IIPU 0TOOpE, HATIPH-
Mep, MPoecCHOHATBHBIX JIEKCHYECKUX MHHUMYMOB M PENpPE3€HTATHBHOTO JIMHTBUCTH-
YECKOTO MaTeprayia IpH CO3JaHUH KOPIYCHBIX TPAMMATHK M MOCOOMH, yueOHBIX Mare-
pHanoB, TeCTOB. B KOHTEKCTE METOIMYECKOTO MPUMEHEHHSI KOPITyCHBIE PECYPCHI TaKKe
JIAf0T BO3MOKHOCTD MPETIOAABATENI0 Pab0TaTh B CAMBIX COBPEMEHHBIX (hopMaTax, Koimude-
CTBCHHO M KOTHUTHUBHO COTJIACOBAHHBIX C 3aJla4aMH 06yquHﬂ.

CHC}IyeT OTMCTHUTD, UTO UAEA UCIIOJIB30BaHUs KOPITYCHBIX JAaHHBIX B JIMHI'BOAUAAKTU-
YEeCKOM HCCIICIOBAHMUHU 3MXKIETCS Ha YOSKICHWH, YTO BHUMAaHHUE MCCIIEAOBATENS TOJIKHO
OBITH COCPEIOTOYCHO Ha 3aKPEIUICHHBIX B PEYEBOM COOOIIECTBE crioco0ax HOMUHALUHM,
T.e. Ha peaJbHO (YHKIMOHUpYOMEM si3bike. CkazaHHOE O3HA4aeT, YTo B JIOOOM KOpITyC-
HOM HCCJIEJIOBaHUY 3HAYUTEIILHO MECTO KOTHUTUBHOM cocTasiisitoeil. Odpamiasch K Kop-
MyCHOH JIMHTBOCTaTHUCTHKE, KOJUIOKAIIMOHHO-KOJUIMTAIIMOHHOMY TPOQIIIIO CIIOB, MBI,
NpEeXJe BCETO, MOXKEM KOJMYECTBEHHO OIEHUTH OIPEIEICHHYI0 KOTHUTHBHYIO peajlb-
HOCTb.

Tak, HanpuMep, 0 JaHHBIM IpaMMaTHKU u3narenbcTBa «Ilupcon», co3nanHo Ha oc-
HOBe aHanm3a 40-MIJUTHOHHOTO KOPITyca YCTHOHM M MICEMEHHOM aHTJIMHACKOW pedH, CIOBa,
BeTpevaronuecs oauH pa3 Ha 1.000 cnoBoymoTpebieHuii (T.e. BBICOKOYaCTOTHBIE CIIOBA), B
JKUBOM peur MOYKHO CIIBIIIATH OJIMH pa3 B 8,5 MUHYT, a CJIOBa, BCTPEYAIONINECS OJIUH pa3
Ha 100.000 cnoBoymnoTpeOiieHHH (TaKkKe JOCTATOYHO BBICOKOYACTOTHBIC CJIOBA) — OJIMH
pa3 B 14 yacoB [5]. KorHuTuBHas peaibHOCTb CKIIAAbIBAECTCS U3 CIEAYIOLIEH CTATUCTHKHU.
OjMH MWIIMOH CIIOBOYNOTpEOJIEHHH B YCTHBIX pEeUYeBBIX akTax cocTasiseT 120 yacos.
B3pocblii roBOpsANIMi TPUHUMAET Y4acTHEe B PEUEBBIX aKTaX, COCTOSIIMX U3 15 MIIH clloB
B TOJI, a 4estoBek ctapiie 50 JieT B cpeJHEM CIIbIIIAIl WM IPUHUMAJl Y4acTHe B aKTax pedH,
COCTOSIIIIUX U3 Oolee, 4eM MoyMIuInapa ciaoBoynorpednennii [19].

To 06cTOATENBCTBO, UTO CTATHCTHYECKH SI3BIK MOKHO MPEACTaBUTh OOJIBIINM HAOOpOM
penKux COOBITHH, UMEET AAIEKO HIYyIIHE MOCIEACTBHUSA Ui NMOHUMAHHUS KOTHUTHBHBIX
MIPOLIECCOB, MPOMCXOAAIINX MPH MOPOXKACHNUH pedn. 1o/ BIUSIHIEM KOPITyCHBIX HCCIIENO-
BaHWH NEPEOCMBICIHBAIOTCSI KOJMUYECTBCHHBIE W KaYECTBEHHBIE TOKA3aTENH CIIOBAPHOTO
3armaca roBOpSIIEro, HeOOXOIUMOTro JUIsi YCIEUIHOW pedeBoi JesrenbHocTd. [Ipu sToM
KOPITYCHBIH OTOOpP MOXET 00CCIeYNTh HAACKHBIC U JOCTOBEPHBIC CTATHCTHUCCKUE OTIOPHI,
MO3BOJISIET JIOCTHYb OOJIBILIEH TOUHOCTH U COCPEIOTOUEHHOCTH Ha KIIOYEBBIX MOHATUSX U
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JICKCUYECKUX eIUHMIAaX HM30paHHOI MpeaMeTHO 00acTH, KOTOphIE HECYT OCHOBHYIO
CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky ¥ 00JIa/Ial0T PeabHOM MPAKTUUECKON 3HAYUMOCTBHIO.

st 00yueHust CTYJCHTOB CIIENUAILHOCTH «bpHTaHckoe pernoHoBeeHHe)» HaMu ObLI
cobpan xoprmyc TekcToB B 1 MiH 700 ThIC. ClIOBOYNOTpeOIeHH U TIPOBEAEH 0TOOp TeMa-
THUYECKH-3HAYUMOM JIEKCUKHU (KJIFOUEBBIX CJIOB) Ha OCHOBE CTAaTHCTHUYECKOH IPOILENyphI
orbopa. OOpaboTKa TEKCTOB OCYIIECTBISUIACH C TOMOIIBIO KOpIyC-MeHepkepa «Yopna
Cwmut Tymsy, Bepcus 6.0 (WordSmith Tools 6.0) [14]. daHHBI HHCTPYMEHTAPHIA XOPOIIO
TTOJIXOJTUT JUISl BHITTOJHEHUsI TaKUX 3a/ad, KaK COCTAaBJICHUE CIIMCKOB YaCTOTHOCTH, KOH-
KOPIAHCOB U TIOMCKA KIIOYEBBIX CJI0B . CIIEAYeT OTMETHTb, UTO CErOIHs MOUCK KIIOUEBbIX
CJIOB KaK CTAaTHCTHYECKOH OMOPHI MpH OTOOpe Hanbosee peleBaHTHOTO BOKaOyIspa cTa-
HOBHTCS CTAaHIAPTHON MPOIEAYypOit 00pabOTKH KOPITyCHOW 0a3bl, OCHOBaHHOH Ha CpaBHe-
HHUH JIByX KOPITyCOB TEKCTOB: ONOPHOTO (MJIM CIPaBOYHOI0) M m3ydaemoro. Kpome toro,
KOPITyC-MEHEDKEP COIIaCOBaH C Pa3sMETKOM JIMHIBHCTHYECKOM/TeKCTOBOM 0a3bl bpuTaH-
ckoro HanumonansHoro kopmyca (BHK), uro mo3Bonmno Ham ucnons3oBate U ero 100-
MHIUIMOHHYIO TEKCTOBYIO 0a3y B KauecTBe CIpPaBOYHOro kKopiyca. KirtoueBbie cioBa, mo-
JIy4E€HHbIE C IOMOIIBI0 aBTOMaTH4YEeCKOr0 KOPITyCHOTO 0TOOpa, MOTYT Jajee HU3ydarhbes,
HarpuMep, Ha NpeMET MX KOJUIOKallMOHHO-KOJUIMTAIMOHHOTO PUCYHKA, Hanbosee Bepo-
SITHOTO TPaMMaTH4eCKOro o(pOpMIICHHS U T.JI. C YIETOM PA3IMYHBIX KOPITYCHBIX ITapaMeT-
POB B 3aBUCHMOCTH OT 33/1a4 UCCJIEJOBATEIsl. B 4acTHOCTH, KOPITyCHBIN OTOOpP KIIFOYEBBIX
CJIOB MOXKET HaliTH CBOE IPHUMEHEHHE B COCTABICHUH IIEPBUYHOTO CIOBHHKA MPpH (GOpMH-
POBaHMM MOYPOBHETO CJIOBApsl AN HM3YHYAIOIIUX MPO(eCcCHOHANTEHO-OPUEHTHPOBAHHBIN
MHOCTPAHHBIN S3bIK.

BwMmecre ¢ Tem, CBeIEHHUS O JIEKCHUECKHUX €MHUIAX, @ HE TOJIBKO O CJIOBax (a MMEHHO,
KOJUIOKAILIMSX, KOJUTMralusaX, YaHKaX, PeueBbIX CTEPEOTHIIaX, KJacTepax, SBICHHU Xe-
’KHMHTA U JIP.), U UJIeH, KOTOPbIE Pa3BUBAIOTCSI B pAMKAaX KOTHUTHUBHBIX TEUSHUH B OTHOILIE-
HHUH PEYCTIOPOKICHUS, TAKXKE SIBJISIOTCS, C HAllled TOYKH 3pEHUs, IIPEIMETOM KOPITYCHOTO
uccienoBanus. KopnycHblli HHCTpyMEHTapHUid MO3BOJISIET BBLACIATH TAKHE MOCTPOCHUS Ha
OCHOBE YaCTOTHOCTH Ha OOJIBIINX MAaCCHBaX SI3bIKOBBIX JIAHHBIX M MHTEPIPETHPOBATH pe-
3yabTathl [5], [13] u ap.

Hanmuame B mamsTy roBopsinero OOJBIIOrO KOJIWYECTBA BBICOKOBEPOSITHBIX T'OTOBBIX
CJIOBOCOYETAHUH M YacTe NpeIIoKEeHUH YBEIMUMBAET BO3MOXHOCTH OoJiee JIETKUX Olle-
paTUBHBIX JIEHCTBHUH MPH MX KOMOWHHMPOBaHMHU. DTH OJOKM, WIM YaHKH, SI3bIKA apaHXH-
PYIOTCS B COOTBETCTBHH C PEUEIEATEIFHOCTHON 3aJadei TOBOPSIIEr0 U OJHOBPEMEHHO C
€ro PeYEMBICINTEIBHON AEATETBHOCTBIO.

Tepmun chunk / chunking («gask» / «00pa3oBaHNE YaHKOBY) MCIIOIB30BAI aMEPHKaH-
ckuil neuxoustor JI. Mujuiep Uil XapakTEpUCTUKM KPAaTKOBPEMEHHOM IAMSTH YEJIOBEKA
[12]. TTousiTHe «4aHK» TaK)Ke IUPOKO yrnoTpedisieTcs: B Teopusix o0ydenus. B coBpemen-
HBIX KJIACCU(HKALMSIX JIEKCHYECKUX EJMHUIL B PYCJIe KOPITYCHBIX HCCIICHAOBAHUI «YaHK»
paccMmarpuBaeTcsi Kak 0000IIEHHbIH, 30HTHYHBIA TEPMHUH, KOTOPBIA BKJIIOYAET B ce0st BCe
JpyTHe TEPMHHBI, KOTOPHIMHA 0003HAYAIOTCSl TAKHWE COUETAHUS CIIOB KaK KOJUIOKAIMH, JICK-
cuueckue mydkd (lexical bundles) [5] u T.1m.

B cooTBeTCTBHM C KOTHUTHBHBIMH TEOPHSMH PEUCTIOPOKACHHS ITPEACTABIISETCS MaJlo-
BEPOSITHBIM, YTOOBI BBIpasKeHUE, HATNpUMeED, It takes a bit of getting used to, TOCTOSIHHO
KOHCTPYHPOBAJIOCh TOBOPSIINM IO TpaMMaTHYECKUM TpaBuiaM. BepositHee Bcero, ¢par-
MEHT M3 BOCBMH CJIOB XPAHUTCS W M3BJIEKAETCS M3 MaMATH IIEIHKOM, a IPH HEOOXOIMMO-
CTH TIO/IBEPTaeTCs JINIIb HE3HAYNTEIHHON TPAMMAaTHIECKON KOPPEKIIUH.

: IIpu BbisiBieHnn KC BBINOMHACTCS pacyeT MO KPUTEPUIO X-KBaapaT (XU-KBajpart, chi-square)
WM TecT Ha Jorapudmudeckoe npasromnonodue (log-likelihood test) (Scott 2012)
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OObpaTtuMcs K HEKOTOPBIM JIETaJIsIM KOPILYCHOTO MTOUCKA TaKUX MOCTPOCHHUN U BBISBIIC-
HUS UX KOJUIOKAITMOHHO-KOJUIMT'allTMOHHOT'O HOTCHHI/IaHa/pI/IcyHKa. K KOPITYCHBIM HHCTPY-
MEHTaM TPaJUIUOHHO OTHOCHTCSI T€HEPHPOBAHHE CTPOK KOHKOpJAHCA, WIN CTPOK coue-
TAeMOCTH, M3yYeHHE KOTOPHIX MO3BOJISET HAOMIOAATh 32 JISKCMKO-TPaMMaTHYECKUM I1PO-
¢bueM JEeKCUYeCKON eMHUIIbI, HAHTH JIEBbIE M MPaBble KOJUIOKATHl BU3YaJIbHO, T.€. BEp-
TUKAJILHO CKaHUPYs KOHKOpAaHC B (opMmare «KapTHHKW». Tak, Hampumep, Ui Uccielo-
BaHMs KOMOMHATOPHOTO IOTEHIIMAJa YaCTOTHBIX CEroJHs HOBOCTHBIX BBIPAXKEHHH on the
table / off the table (svinocums 6onpoc na oOcyscoeHue N CHUMAMb BONPOC C NOBECMKU
OHsl) IOCTATOYHO JBYX JIECSITKOB CTPOK COYETAEMOCTH, CTCHEPHPOBAHHBIX KOPITyC-
MeHeIDkepoM. CTaHOBHUTCSI O4EBHIHBIM, YTO X KOJUIOKAIIMOHHBIN MOTEHIHAI pa3BUBaCTCA
Ha OCHOBE MeTa(OphI B COUCTAHUN C TAKUMH TIIarojaMu Kak put (on the table), be (on the
table), lay (on the table), take off (the table), sweep off (the table) — momnoxuth, yopars,
cMectH (co croia). M3ydyeHne KOHKOPAAHCOB CIOCOOCTBYET CO3HATEIBHOMY TOPMOKECHHIO
BJIMSIHUSL POJIHOTO S3bIKa Ha OCHOBE BO3MOXKHOM HMHTEp(EpeHIMH, NOMOraeT u30exarb
HeperyJIHpyeMbIX aHaJIOTUH U, €CIM HET YIPOUYEHHOTO B MPOILIOM CTEPEOTHIIA COUSTAHHS
CJIOB, NEWCTBYET KaK MPOQHIAKTUYECKOE MPEIYIPEkICHUE B OTHOIICHUH COYETaEMOCTH
cinoB. Bmecte ¢ TeMm mcciieoBaresib MOXKET COPTHPOBATH CJIOBA B 3aBUCHMOCTH OT HYX-
HBIX €My KOHTEKCTOB, H3y4JaTh YaCTOTHOCTb CJIOBA II0 >KaHPaM KopIryca.

ABTOMATHYECKUI KOPITYCHBII OMCK KOJUIOKAIMHA OCHOBAH Ha TIOHUMaHHH TOTO (DaKTa,
YTO KOJUIOKAIMs OIPEIEIsIeTCsl CTAaTUCTUYECKH Kak Oosiee BBHICOKAash COBMECTHAsl BCTpe-
4aeMOCTh CJIOB, OTIIMYHAs OT CiIy4aliHOH. KopIycHbIe HHCTPYMEHTHI ITO3BOJISIOT HE TOJb-
KO HAlTH KOJJIOKAT, HO W CIEIH(PHUINPOBATh YaCTh PEUM INPH IMOUCKe KoJurokarmid. Kak
NpaBHIO, OJHUM U3 BapUAHTOB COPTUPOBKU SIBIISIETCS IIOKa3aTeNb B3aMMHOM HH(POPMaLUH
(Mutual Information, MI). 9T0 aBTOMaTHYECKH PACCUUTHIBAEMBIN B KOPITYyC-MEHEKEPax
napameTp, YKasbIBalOlIMii Ha BO3MOXKHYIO COYETaeMOCThb. Tak, CloBOcOYeTaHue solve
problem nmeer Bbicokuii nmokazarens M, a solve the — nu3kwuii. [Ipu pacyere nokasaresst
B3aUMHOM MH(OPMAIMK YYUTHIBAIOTCS CJIEIYIONIHE CTATUCTUYECKHE (aKThl. APTUKIIb the
BCTpPEUYAETCsl B OKPECTHOCTH (2—3 cjoBa) Iiiaroiia solve 3HAYMTENFHO Yallle B CHIY BBICO-
KO aOCOJIOTHON YacTOTHOCTH ONPENEICHHOTO apTUKIIS, KOTOPBIH BBIXOIUT Ha IMEPBOE
MECTO I10 YaCTOTHOCTH B ITOJIABJISIOIIEM OOJIBIIMHCTBE TEKCTOB. DTOT METOJ, OJTHAKO, TO-
JKe MMeeT CBOM HenoctaTok. IIpm pacdere omuchiBaeMOro mapaMmerpa MPHOPUTET MOTYT
MIOJTy4aTh HEOOBIYHBIE CIIOBA, YTO NPUBOAMNT K TOMY, YTO HEOOBIYHbIE KOMOMHAIMN CIIOB
MONAJAI0T B BBIAAYY C BHICOKHM ITOKazaTeneM MI, mpuToMm, 4To Takie KOMOMHAIIMK MOTYT
OBITh CIIEI(IYHBI TOIBKO IS OnpeaeaeHHoro kopimyca [10].

[Tpu oOHapy»KEeHUH YaHKOB Ba)KHOM OKa3bIBAETCS BO3MOXKHOCTH 0003HAYUTDH 30HY IO-
UCKa, T.€. B KaKOHl MMEHHO YJAJIEHHOCTH OT CJIOBAa MbI MIIeM KoJuiokaT. Kak mpasuiio,
MOXXHO 3aJlaTh 30HYy Toucka: oT 1 g0 5 cros, cneBa (L) wnu cmpaBa (R) ot u3yuaemoro
cinoBa. MIHTEpeCHO OTMETHTh, YTO MpPHU MOMCKE ONMKAHIIMX KOJJIOKAaTOB, HAIpUMeEp, U3
YHCIIa MPUIaraTeJbHbIX K CYIECTBUTEIEHOMY day Mbl MOJIYYUM YaCTOTHOE CIOBOCOYETa-
Hue summer day. Eciu jxe pacIIUpUTh MOUCK IO OKPECTHOCTH B 2—4 CIIOBA OT U3y4aeMo-
TO, TO €CTh BEPOSITHOCTh OOHAPYKUTh YaHK, TAKOU Kak beautiful summer day. Coueranue
KOPIYCHOTO MOMCKa KOJUIOKAIlMi M KOHKOpJaHca JaeT BO3MOXXHOCTh HAlTH Oosee JUTMH-
HBIE, HO BMECTE C TeM, PeKyppEHTHbIE YaHKH, KaK Harpumep: (it) takes a bit of getting used
to, there is a certain stigma attached to, nnn BBIpaXEHUS CO cIOBaMU thanks u efforts (xo-
TOpHIe 10 oKa3aTento MI yacToTHEI BMecTe): thanks to the efforts of the, thanks for your
efforts in, thanks to her own efforts, thanks largely to the efforts of, thanks for the efforts
they make — B oOmiei cioxxHoct 46 mpumepos mo BHK, 20 u3 KoTOphIX TOJBKO Ha CO-
yeranue thanks to the efforts. Bo3M0OXXHOCTb MOKMCKa CTATUCTUYECKH 3HAYMMBIX KOMOHMHA-
LU CJIOB 0COOEHHO BayKHA I HE-HOCUTENIEH aHTVIMHCKOTO SI3bIKA.
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MHoOro4HcIeHHbIe KOHTEKCTHI AT BO3MOXHOCTh HAOII0/IaTh 32 CTATUCTUYECKUMHU
NPOSBICHUSIMU SIBIICHUS CEMAHMUYECKOU nPOCoOuu, 1oJ KOTOPOH MOHUMAETCS TATOTe-
HHE K OIIPEJIC/ICHHBIM THIIaM KOHTEKCTOB (TIOJIOKUTENILHO MM OTPULIATEIBHO KOHHOTHUPO-
BaHHBIM ciioBaM) [2]. Hampumep, oTrmeuaercsi, yto B Oosiee yeM 90 % ciydaeB CIIOBO
cause BCTPEYAECTCsl B HETATUBHBIX KOHTEKCTaX, C HEraTHBHO KOHHOTHPOBAHHBIMH CJIOBa-
MHU: cancer, commotion, crisis, delay. HanpoTus, cioBo provide NpUBOAUTCS KaK THIIMY-
HOE JUISl ITOJIOKUTEIBHBIX KOHTEKCTOB, B HauOoJiee TUIMYHBIX COUYETAHUSIX CO CIOBAMM:
care, food, help, jobs, relief, support [18]. Knacrep something of a B 50 % ciy4aeB BbICTY-
MaeT B MPETO3HINH K OTPUIATEIbHO KOHHOTHPOBAHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM (something of
a stigma, disappointment, two-edged sword). J1o KOMITBIOTEPU3UPOBAHHOTO S3BEIKOBOTO
aHanM3a 3TOT (eHOMEH He ObUI CHCTEMAaTHU3HPOBAH C MOATBEPIKICHUEM HA ayTEeHTHYHBIX

MarepHanax.
HccnenoBanue 3Toro (peHOMEHa TaKKe TeCHO CBA3AaHO C M3yYEHHEM CTpaTerHu Xel-
KUHTI'a — COLOHUO-JIMHIBUCTHYCCKOT'O SABJICHUSA, KOTOPOC IMPOABIIACT ce0s Ha Pa3HbIX A3bI-

KOBBIX YPOBHSX U Ype3BbIUaiiHO MHOT00OpasHo [4], [11], [8]. Kopmyc mo3BosseT Bepadbo-
TaTh METOJIOJIOTHIO MCCIIEIOBAaHHS JAHHOTO SIBJICHHS W YIPOILNAET MOUCK JI0Ka3aTesIbHON
6a3bl. Hanpumep, nekcuueckuil my4ok something of a Bcrpeuaetrcs B BHK 1,155 pas. Bos-
HUKAeT YOEKICHHOCTh, YTO TaKas BBICOKAs YaCTOTHOCTH KJacTepa TOBOPUT O BaXKHBIX
MparMaTHIecKuX (PYHKIHMAX, 3aKPETUICHHBIX 3a dTOW IEMOYKoi cioB. KopmycHbIi monck
MTOMOTAaeT BBISIBUTH, M3YYUTh W CHCTEMATH3UPOBATH CBEACHHUS O JICKCHUYCCKUX ITyYKax.
N3ydeHne KOHTEKCTOB YIIOTPEOICHUS YIOMSHYTOTO KIIACTepa MTOKAa3bIBAET, UTO JIEKCHYC-
CKUH Ty4OK something of a BBICTyIaeT B POIU CPEICTBA XEMKHHTA, CMATIAET PE3KOCTh
CYIIECTBUTENFHBIX C OTPHIIATENIFHOW KOHHOTAIMEH, a TakKe dalle BCTPEYaeTCs B IHCH-
MEHHOI peuu: something of a disappointment (Hekomopoe pasouaposanue); something of
a stigma in being an unemployed professional (6ecbma nocmuiono umems npogeccuio u
ovimob 6e3pabomuvim); something of a predicament (HeCKOIbKO Henpusmuas Cumyayust);
something of a return to “normal” (Hekoe nodobue 6036paujeHUsi K KHOPMEN/HOPMALLHOU
cumyayuu). CaMbIMH 4aCTOTHBIMH ITPaBBIMHU KOJIJIOKATaMU something of a SBISIIOTCS Cy-
HICCTBUTENbHEIC: shock, surprise, mistery, problem, misnomer, disappointment, challenge,
dilema, reputation, puzzle. Kiactep, WM JTEKCHYSCKUHA ITyYOK, MPEICTABICH CO CPaBHU-
MOH 4aCTOTHOCTHIO B aKaJIEMHUYECKOM, HOBOCTHOM, HEaKa/IEeMUIECKOM MTUCbMEHHBIX PEeTH-
CTpax, HO HEe YaCTOTEH B YCTHOM pa3roBopHoM peructpe BHK [9].

B mone 3peHns KOTHUTUBHBIX JTUHTBUCTOB CETOTHS BCE Yallle M Yalle IMOTafaoT JIMH-
TBUCTUYCCKHE SBJICHUS, XapaKTEPHBIC TOIBKO IS YCTHBIX TN TOJBKO JUISI MUCBMEHHBIX
JKaHPOB Kak €Ile 0JHO OTPa)K€HHE KOTHUTUBHOM peueBOil peanbHOCTU. B KOpmycHBIX Hc-
CJICIOBAHUSIX JUXOTOMHS «YCTHAsi / MUCbMEHHAs PeYb)» pPacCMaTPUBAETCS C TOUYKH 3PEHHUS
JIEKCHUECKON TJIOTHOCTH, T. €. yJICIBHOTO KOJUYECTBA COJCPIKATENbHBIX CIOB HA MPEAJo-
JKCHUE, HAITMUKsI BKIIOUeHUH (erm, right, yeah, please), NeiKTUYECKUX CPEICTB, MapKEPOB
uHTepakTUBHOCTH (I, You, yeah), coueTanuii CylleCTBUTENbHBIX, coro3a that. Ilpu sTom
CaMbli BBICOKHMI TNPOIEHT COAEP)KATEJILHBIX CJIOB MPUXOJIUTCS Ha HOBOCTHBIE TEKCTHI, a
caMbli HU3KHMH — Ha 3aIlliCH CIIOHTAaHHOW YCTHOM (0OMXO/IHO-OBITOBOM) IMAOrHYECKON
peu [5]. OueBUIHO, UTO MEHbILAs JIEKCUYECKAs IUIOTHOCTh YCTHOW peuH SIBJISIETCS B TIEp-
BYIO OUYepelb OTPAXKCHUEM TOTO (PaKTa, UYTO TOBOPSIINN HE MOXKET KOHJIAIHY», WITH B «KU-
BOM 3(Hpe» MPON3BOANUTE TAKOH K€ JIGKCHIECKH TUTOTHBIM MTOTOK PedH, KaKOH XapaKkTepeH
JUTA IMCBMEHHBIX JkKaHpoB. Kpome Toro, ompeneneHHyro poib UrpaeT BKIIOUYEHHOCTh CH-
Tyallid B KOHTEKCT OOIICHHS, YTO NMPHUBOIHUT K IOBBIIICHHOMY COJICPYKAHHIO JCHKTHYe-
ckux cpencts [13].

KopnycHble ucciezoBanusi Ha pUMeEpe Coro3a that B KOHTPACTHPYIOMINX KOHTEKCTaX
YCTHOM M NMUCbMEHHOM pPeYH TOBOPST O TOM, YTO CaMble YacTOTHBIC yrnoTpeOyieHus that,
cyas no pasmerke kopryca BHK, B muceMeHHOW peun mpuxoasTcst Ha citydan (QyHKIHO-

136 BecTHHK YepenoBenKoro rocyfapCTBeHHOro yuusepcurera ¢ 2017 « Nel



®UJT0JTOTNYECKHUE HAYKH

HUPOBaHMS B KAQUECTBE COK03a, OMPEIEIUTENS, HAPEUHUs, T.€. JJIs JaJbHEHIIEro pa3BUTHs
apryMEHTOB B CJIOKHBIX IPUIATOYHBIX NPEIJIOKEHHSX, B TO BPEMs Kak B YCTHOH peuu that
OTCBUIAET K paszeseHHoMy 3Hanuto (shared knowledge) [15].

BriBoabl

Takum 00pa3oM, CEroIHs MCIOIb30BAHNE KOPITyCa M PA3BUTHEC KOPITYCHOH KOMIIETCH-
N HccnenoBatens (YMEHHsS MCIOJIB30BaTh KOPITYCHYIO CIIPABOYHYIO CHCTEMY) MOXHO
CUUTATh YK€ 00s13aTeNIbHBIM (pOpPMATOM MPEICTABICHUS SI3bIKOBBIX JIAHHBIX, HAPSLY C Tpa-
JIUIIMOHHBIMU IPaMMaTUKaMH U cioBapsMu. OH SIBISIETCS 3aJI0TOM JJOCTOBEPHOCTH U ajie-
KBATHOCTH JIMHTBUCTHYECKOTO UCCIICIOBAHHUS.
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